ARy

Ofen haus

Casa del Fuoco

Ofenhauspllal.'.;®

Ofenhaus - Casa del Fuoco Verona
T +39 045 6260 922

Via San Pieretto, 13

37010 Affi (VR)

Ofenhaus Sidtirol - Casa del Fuoco Alto Adige
T+39 0471661272

Montiggler StraRe -Via Monticolo 19

39057 Eppan - Appiano (BZ)

http://www.ofenhaus.it

HEAT



http://www.ofenhaus.it/

O Romotop

Technicky list Romotop HEAT 3g L 66.50.01 - teplovzdusna krbova vlozka s vysuvnymi dvirky

Romotop technical sheet HEAT 3g L 66.50.01 - hot-air fireplace insert with lifting door
Technisches Datenblatt Romotop HEAT 3g L 66.50.01 - Kamineinsatz mit hochschiebbarer Tur

Obj.kéd / Order code / Bestellkode H3LE 01
Spinéna legislativa | Meets requirement limit values for | Priifungen

EN 13 229 [
15a B-VG 2015 [
DIN plus (
BImSch V 2 [
Aria Pulita 4%
Vlastnosti pfi provozu | Features during operation | Leistungseigenschaften

Ekodesign (Sezénni energetickd U¢innost vytdpénfi) | Ekodesign % 76,0
(Seasonal energy efficiency of heating) | Ekodesign (Raumheizungs-

Jahresnutzungsgrad)

Index energetické ucinnosti (EEI) | Energy efficiency index (EEI) | 114,3
Energieeffizienzindex (EEI)

Energeticky Stitek | Energy Label | Energieeffizienzklasse A+

Typ paliva | Fuel | Verwendeter Brennstoff

Kusové drevo/Stiick
Holz/Piece wood

Délka paliva | Length of fuel | AusmaR des Brennstoff mm 330

Primérna spotreba paliva | Average wood consumption | kg/h 2,232
Durchschnittlicher Brennstoffverbrauch

Povolend dévka paliva | Allowed wood batch | Maximal kg/h 3,0

Brennstoffverbrauch

Interval dodavky paliva | Fuel supply interval for the rated output | Zeitabstand

der Brennstoffbeschickung fur die Nennleistung

1 hodina/1 Stunde/1 hour

MnozZstvi spalovaciho vzduchu | Combustion air requirement | m3/h 28,3
Verbrennungsluftbedarf

Jmenovité hodnoty | General data | Nennwertes

Jmenovity vykon | Nominal heat output | Nennwarmeleistung kw 7,8
Regulovatelny vykon | Reg.output | Reg.Gesamtleistung kw 3,9-10,1
U¢&innost | Efficiency | Wirkungsgrad % 85,01
Hmotnostni pritok suchych spalin pro vypocet spalinové cesty | Dry a/s 7,0
flue gases mass flow to calculate the flue path | Massendurchfluss

von trockenen Abgasen den Schornsteinpfad berechnen

Primérna teplota spalin | Mean flue gas temperature | °C 258
Durchschnittliche Abgastemperatur

Primérna teplota spalin za hrdlem | Mean flue gas temperature after °C 288
throat | Durchschnittliche Rauchgastemperatur nach dem Hals

Provozni tah | Flue draught | Férderdruck Pa 10
Prach - 02=13% | Dust - 02=13% | Staub - 02=13% mg/m3 17
CO-02=13% mg/m3 727
C0o2 % 13,09
OGC - 02=13% mg/m3 21
NOx - 02=13% mg/m3 87
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Rozméry a hmotnost | Dimensions and weights | MaBRe & Gewicht

Rozmeéry (vyska x Sirka x hloubka) | Dimensions (Height x Width x mm 1336 x 964 x 548
Depth) | MaRe (H6he x Breite x Tiefe)

Primeér kourovodu | Flue gas connector diameter | mm 150-200
Rauchrohrdurchmesser

Primér kourového hrdla | Flue socket diameter | Durchmesser mm 200
Rauchkehle

Primér centrainiho privodu vzduchu (CPV) | External air intake (EAI) | mm 150
Zentralluftzufuhr (ZLZ)

Hmotnost | Weight | Gewicht kg 230
Rozmeéry spalovaci komory (vysSka x Sirka x hloubka) | Dimensions of mm 546 x 568 x 289

the combustion chamber (Height x Width x Depth) | MaRe Feuerraum
(HOhe x Breite x Tiefe)

Rozméry dvefi topenisté (vyska x Sifka x hloubka) | Dimensions of mm 466 x 631 X ---
the furnace door (Height x Width x Depth) | MaRe Ofentlr (Héhe x
Breite x Tiefe)

Bezpecnostni vzdalenost od horlavych materiald (zadni x ¢elni x mm 400/800/400/---/1000
bo¢ni x bo¢ni se sklem x od stropu) Safe distance from flammable
materials (Back x Front x Side x Side with glass x From the ceiling)
Sicherheitsabstand von brennbaren Werkstoffen (Hinterwand x
Frontwand x Seitenwande x Seite mit Glas x Von der Decke)

Plocha vstupni vétraci mrizky | Min. cross section of convect air inlet cm?2 600
for nominal output | Min.Querschnitt der Konvektionsluftzufuhr f. die
Nennleistung

Plocha vystupni vétraci mrizky | Min. cross section of convect air cm?2 800
outlet for nominal output | Min.Querschnitt der
Konvektionsluftausgangs f. die Nennleistung

Prislusenstvi dodavané s vyrobkem | Supplied accessories | Mitgeliefertes Zubehoér

Ochranna rukavice | Protective glove | Schutzhandschuh ®
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Rozmery v mm
MaBe in mm
Dimensions in mm
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Rozmery v mm
MaRe in mm
Dimensions 1n mm
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Rozmery v mm
MaRe in mm
Dimensions 1n mm
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Rozmery v mm
MaBe in mm
Dimensions in mm
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Rozmery v mm HBLE RAMWAF

MaBe in mm
Dimensions in mm 8kg
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Rozmery v mm
MaRe in mm
Dimensions in mm
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Rozmery v mm
MaBe in mm
Dimensions in mm
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Rozmery v mm
MaBe in mm
Dimensions in mm
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Product sheet under Requlation EU 2015/1186

Supplier's name or trademark:

Romotop spol. s r. o.

Supplier's model identifier:

Heat 3G L 66.50.01

The energy efficiency class of the model: A+
The direct heat output in (kW): 7,8
The indirect heat output in (kW): 0
The energy efficiency index EEI: 114
The useful energy efficiency at nominal heat output (%0): 85,0
The useful energy efficiency at minimum load (%b): Pass

Special requirements (instalation, maintanance):

See instructions

The information in the product sheet of the local space heater shall be provided in the
following order and shall be included in the product brochure or other literature provided

with the product.

ROMOTORP spol. s r.o., issued on 1 November 2017

Revised Nov 2017

O Romotop’

Produktdatenblatt gemifl Verordnung EU 2015/1186

Name oder Warenzeichen des Lieferanten: Romotop GmbH
Modellkennung des Lieferanten: Heat 3G L 66.50.01
Energieeffizienzklasse des Modells: A+
Direkte Warmeleistung (kW): 7,8
Indirekte Wirmeleistung (kW): 0
Energieeffizienzindex EEI: 114
Energieeffizienz bei Nennwirmeleistung (%0): 85,0
Energieeffizienz bei Mindestlast (%): Pass
Besonderen Vorkehrungen (bei der Installation oder Wartung): siehe Anleitung

Die Angaben auf dem Produktdatenblatt des Einzelraumheizgeriites sind in nachstehender
Reihenfolge aufzufiihren und in die Produktbroschiire oder andere mit dem Produkt
bereitgestellte Unterlagen aufzunehmen.

ROMOTOP GmbH, herausgegeben am 01.11.2017 Revision 11/17



Fiche produit selon la réglementation EU 2015/1186

Le nom du fournisseur ou la margque commerciale:

Romotop S.A.R.L.

La référence du modéle donnée par le fournisseur:

Heat 3G L 66.50.01

O Romotop’

Scheda prodotto secondo normativa EU 2015/1186

La classe d'efficacité énergétique du modéle: A+
La puissance thermique directe en (kW): 7,8
La puissance thermique indirecte en (kW): 0
L'indice d'efficacité énergétique EEI: 114
Le rendement utile a la puissance thermique nominale et (%0): 85,0
Le rendement utile a la puissance thermique minimale (%0): Pass

Mesures spécifiques (lors de I'assemblage, de la maintenance) :

Cf. instructions

Les informations de la fiche de produit du dispositif de chauffage décentralisé sont fournies
dans I'ordre indiqué ci-aprés et figurent dans la brochure relative au produit ou dans tout

autre document fourni avec celui-ci.

ROMOTOP S.A.R.L., publié le 01.11.2017

Révision 11/17

Nome oppure oppure marchio del fornitore: Romotop spol. s r. o.
Codice prodotto del fornitore: Heat 3G L 66.50.01
classe di efficienza energetica del modello: A+
potenza termica diretta in (kW): 7,8
potenza termica indiretta in (kW): 0
indice di efficienza prodotto EEI: 114
efficienza del combustibile con potenza termica nominale (%): 85,0
efficienza del combustibile con carico minimo (%o): Pass
precauzioni speciali (durante I’installazione o la manutenzione): Vedi introduzione

Le indicazioni sulla scheda prodotto dell’impianto riscaldamento per singola stanza sono
da indicare nella seguente successione e da inserire nel depliant o qualsiasi altro catalogo in
riferimento al prodotto.

ROMOTORP spol. s r.o., rilasciato il 01.11.2017 Revisione 11/17



Technical Sheet, Technisches Datenblatt, Fiche technique, Scheda tecnica

Technical Sheet, Technisches Datenblatt, Fiche technique, Scheda tecnica

EN DE FR IT EN DE FR IT
) . Heat Dust at 02 = 13% Staub bei O, =13 % Poussiére pour O, = 13% Polvere all’O, = 13 % 17
Product name Produktbezeichnung Nom du produit Nome del prodotto 3G L 66.50.01 (mg/Nm?) (mg/Nmd) (mg/Nm?) (mg/Nm?)
- - - - - — Th tration of CO in the I CO Konzentration in den Concentration en CO dans les Concentrazione CO nei gas
Dimensions HXWxD (mm) Abmessungen HxBXT (mm) Dimensions HXLxP (mm) Dimensioni AXLxP (mm) 1336 x 964 x 545 eg‘;ggscz? ga '_Oqs?% (mg;?Nme3) ue Abgasen bei O, = 13% résidus de combustion pour O, = comburenti 727
2= 3 3 ’ - 3
Weight (kg) Gewicht (kg) Poids (kg) Peso (kg) 230 : (mg/Nm) _ 13% (mg/Nm’) all’0; = 13 % (mg/Nm)
The concentration of CO CO Konzentration Concentration en CO dans les Concentrazione CO
Completed legislation Abgeschlossene Législation achevée Legislazione completata - in the flue gases in den Abgasen résidus de combustion pour O, = nei gas comburenti 0,0580
Gesetzgebung at O, = 13% (%) bei O, = 13% (%) 13% (%) all’ 0, = 13 % (%)
EN 13229 / 15aB-VG /DIN plus/ BImSchV 1 / BImSchV 2 CO; (%) CO; (%) CO, (%) CO, (%) 13,09
Eco-design (%) Okodesign (%) Eco-conception (%) Eco-design (%) 76,0 OGC - 0,=13% (mg/mS) OGC - 0,=13% (mg/m3) OGC - 0,=13% (mg/mS) OGC - 0,=13% (mg/mS) 21
EEI EEI EEI EEI 1143 NOX - 0,213% (mg/m?) NOX - 0,=13% (mg/m?) NOX - 0,=13% (mg/m?) NOX - 0,=13% (mg/m°) 87
Energy Label Energielabel Etiquette énergétique Etichetta energetica At Connection height for rear Anschlusshéhe hinten (mm) Hauteur de raccordement pour Altezza di collegamento per -
Piece wood / Stiickholz installation (mm) l'installation arriére (mm) I'installazione posteriore (mm)
Prescribed fuel Vorgeschriebener Brennstoff Combustible prescrit Combustibile prescritto Morceau de bois / Pezzo P : : ; F
di legno Flue pipe diameter (mm) Rauchabfuhrdurchmesser (mm) Diametre du(:r(])rr:gult de fumée Diametro dglni?)n dotto fumi 150 - 200
Fuel length (mm) Kraftstofflange (mm) Longueur de carburant (mm) Lunghezzzzrgfrll)carburante 330 CAI diameter (mm) CPV-Durchmesser (mm) Diamétre de ' AAC (mm) Diametro ACA (mm) 150
. Durchschnittlicher Consommation de bois moyenne Consumo medio di legna Dimensions of the combustion MaBe Feuerraum HXBXT Dimensions de la chambre de Dimensioni della camera di 546 x 568 x 289
Average wood consumption (kg/h) Holzverbrauch (kg(h) (kg/h) (kg/ora) 2,23 chamber HXWxD (mm) combustion HXLxP combustione AXLxP
i i mm mm mm
Max. allowed wood batch (kg/h) Mabx. erlaubtke molzzuladung Dose de bois autorisée max. (kg/h) Dose mas_SIm?(d/l legna 2,9 (mm) (mm) (mm)
o (bg )d . ::onsen:lltaf( glora) Dimensions of the furnace MaBe Ofentiir HXBXT Dimensions de la porte du four Dimensioni della porta del 466 x 631
Fuel supply interval for the rated ertabstand der. |y valle d’ajout du combustible ntervallo fornitura 1. hour, Stunde, heure, door HXWxD (mm) HxLxP forno AxLxP
Brennstoffbeschickung fiir die - - combustibile per potenza (mm) (mm) (mm)
output . pour la puissance nominale . ora
Nennleistung nominale Min. Querschnitt der Section min. de I’arrivée d’air de Sezione minima
The greatest height of the filling — Hochster Fiillstand — Hauteur maximale de la charge — | Altezza massima caricamento — Min. cross section of convect air K kt.' wuftzufuhr f. di ti . d t dell’ immissione di aria di
1/3 of the firebox 1/3 der Feuerraumhihe 1/3 de la hauteur du foyer 1/3 dell’altezza del braciere i inlet for nominal output onvektionsiuttzutunr . die convection pour rendemen ¢l Immissione di ana di 600
manually, von Hand (cm?) Nennleistung nominal convezione per la potenza
s . ’ ’ 2 2 i | 2
Fuel delivery method Art der Brennstoffbeschickung | Méthode d’ajout du combustible Modalita fornitura manuellement, (cm) - - (cm’) — nominale (cm-)
combustibile . . . . . Section min. de la sortie d’air de . .. S
manualmente Min. cross section of convect air Min. Querschnitt des convection pour rendement Sezione minima dell’uscita di
A t of bustion air (m¥/h Menge an Verbrennungsluft Quantité d'air de combustion Quantita di aria di combustione 283 outlet for nominal output Konvektionsluftausgangs f. die no?’ninal aria di convezione per la 800
mount of combustion air (m*/h) (m®/h) (m3/h) (m3/h) ' (cm?) Nennleistung (cm?) (cm?) potenza nominale (cm?)
Nominal output (KW Nennleistung (k Rendement nominal (kK Potenza nominale (kW 7,8 . L . i
put (kW) g (kW) (kW) (kW) ! Door design Tirausfithrung Réalisation de la porte (Droite=1/ \(/Sgilt?;]:eld/elsl?n?g?;t:elzk; 3
Total regulated output (kW) Reg. Gesamtleistung (kW) Rendement régulé total (kW) Potenza totale regolata (kW) 3,9-10,1 (Right=1/ Left=2/ Sliding =3) | (Rechts=1/Links=2/Schieben=3) Gauche=2 / Coulissant = 3) estraibile = 3)
. ' Potenza dello scambiatore Hi iir Desien (Nein=0/ C tion de 1 e Design dell t teri
Exchanger output (KW, Austauscherleistung (k Rendement de I’échangeur (kW - i =0/ Right= intertiir Design (Nein onception de la porte arricre esign della porta posteriore
9 put (kw) g (kW) geur (kW) (kW) Back d/oErfd}e_szlgnS%g) 0_/3R|ght 1| Rechts=1/ Links=2 / Schieben (Non =0/ Droite=1 / Gauche=2/ | (No=0/ Destra=1/ Sinistra=2 / 0
- e . Potenza regolata dello eft=2/ Sliding =3) =3) Coulissant = 3) estraibile = 3)
Regulated output of the hot water Reg. Leistung des Rendement régulé de 1’échangeur a scambiatore ad acaua calda )
exchanger (kW) Warmwassertauschers (kW) eau chaude (kW) (kW) q - - - —
— - - . - - - — — Distance from flammable Abstand von Eloignement des Distanza da materiali
Filling volume (litres) Fiillungsgewicht (Liter) Volume -du rempllssaﬁge (litres) Volume del riempimento (litri) - materials Brennstoffen matériaux inflammables infiammabili
Max. operating overpressure (kPa) Max. Betriebsdruck (kPa) Surpressno;;if f(okr;c;t)lonnement Pressione d e(sk";;)lzm massima - Side (mm) Seitenwinde (mm) Latérale (mm) Laterali (mm) X > 400
p - - p Side with glass (mm) Seitenglas (mm) Verre latéral (mm) Vetro laterale (mm) -
Effici % Wi it (% Efficacité (% Effici %
iciency (%) irksamkeit (%) icacit¢ (%) cienza (_0)_ 8501 Back (mm) Hinterwand (mm) Arriére (mm) Posteriore (mm) Z>400
Mass flow rate of dry flue gases Massendurchfluss der Débit massique des résidus de Flusso peso combustibile secco 48 -
(g/s) trockenen Abgase (g/s) combustion secs (g/s) (g/s) ! Front (mm) Frontwand (mm) Frontale (mm) Anteriore (mm) Y > 800
g o Durchschnittliche Température moyenne des résidus Temperatura media gas o - _
Average flue-gas temperature (°C) Abgastemperatur (°C) de combustion (°C) comburenti (°C) 258 From the ceiling (mm) Von der Decke (mm) Du plafond (mm) Dal soffitto (mm)
Durchschnittliche Température moyenne des résidus :
Average flue gas temE erature after Abgastemperatur hinter dem | de combustion derriére la tubulure Tempe_r atura media gas o 288
Flue pipe (°C) Stut oC oC comburenti dietro la bocca (°C) - - - - = - - - —
utzen (°C) (WS Supplied accessories Mitgeliefertes Zubehor Accessoires fournis Accessori forniti
Chimney draft (Pa) Kaminzug (Pa) Tirage de la cheminée (Pa) Tiraggio del camino (Pa) 10 Holder with magnet Handschuh mit Magnet Gant de protection avec aimant Presina con calamita 1
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/non=2 si=1 / no=2
Hook to open the ashtray Haken um c{en Aschenbecher Crochet pour ouvrir le cendrier Agganciare per aprire il 2
es=1/no=2 __ ffnen oui=1/non=2 posacenere
Y ja=1/nein=2 si=1 /no=2
Ashtray Aschenbecher Cendrier Portacenere 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/non=2 si=1 / no=2
Chimney brush Kaminbiirste Brosse a cheminée Spazzola camino 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/non=2 si=1 / no=2
Automatic Automatisches . . . . .
ventilation valve Entliiftungsventil Vanne d a§£at10n au_tomathue Valvola dl‘ icarlco_automatlca 2
— _ o . oui=1/non=2 si=1 /no=2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2
Cooling loop Thermischen Ablaufsicherung Boucle de refroidissement Ciclo di raffreddamento 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/non=2 si=1 / no=2
Cooling valve Abkiihlventil Vanne de refroidissement Valvola di raffreddamento 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/non=2 si=1 / no=2
Cover with insulation Abdeckung mit Isolierung Couvert avec isolation Copertura con isolamento 2
yes=1/no=2 ja=1/nein=2 oui=1/non=2 si=1 / no=2




Air regulation, Luftregulierung, Régulation d’air, Regolazione aria Chamotte chamber, Schamottkammer, Atre en chamotte, Camera chamotte
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Dimension sketch, Mafizeichnung, Croquis des dimensions, Dimensioni ingombro
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- N EN — Procedure for exchange of chamottes: FR - Procédé pour changer les chamottes :
< Nl | 1. Pull out the ceiling fireclay plat — 1,2 1. Sortir le plaque en chamotte supérieur — 1,2
11 | 2. Pull out the side fireclay plates - 3 2. Sortir les chamottes latérales - 3
610 44 67 3. Pull out the bottom fireclay plates - 5 3. Sortir les chamottes latérales - 5
105 o 1113 4. Pull out the rear fireclay plates - 4 4. Sortir les chamottes arriéres - 4
964 396 5. Use the reverse order for re-assembly 5. Montage a I’envers dans 1’ordre inverse
483 . . .
— - Note: Cracks in the chamotte do not have any effect Remarque : Une fissure isolée sur la chamotte n’influe pas sur la
on the combustion and service life of the stove. The  combustion ni la durée de vie du poéle.
o 32 chamottes should not remain crumbled to the metal Les chamottes ne devraient pas rester a long terme égrenées jusqu’a la
for prolonged periods of time. tole
L T—C T} [ _ _ _ .
= Warning: When stoking logs, make sure they do not  Avertissement : Rajoutez les bliches de fagon a ce qu’elles ne frappent
hit the chamottes hard to prevent damage! pas brusquement les chamottes, cela les abimerait !
2l
4 S . . N
e DE - Vorgang beim Austausch der IT — Procedimento per la sostituzione dello chamotte
R 3 Schamottblocke: 1. Estrarre gli chamotte superiore — 1,2
A 1. Decken Schamottplatte herausziehen — 1,2 2. Estrarre gli chamotte laterali - 3
| 2. Seitenschamottplatten herausziehen - 3 3. Estrarre gli chamotte sul fondo - 5
- 660\ | 3. Untere Schamottplatten herausziehen - 5 4. Estrarre gli chamotte posteriori - 4
4. Hintere Schamottplatten herausziehen - 4 5. Il rimontaggio si effettua nell’ordine inverso
6117 5. Wiedereinbau in umgekehrter Reihenfolge
C Nota: Le eventuali screpolature dello chamotte non hanno alcuna
Bemerkung: Ein einzelner Sprung hat keinen influenza né sulla combustione né sulla vita utile della stufa. Si consiglia
D tion EN: Beschreib DE: ~ tion FR Descrizi T Einfluss auf das Brennverhalten sowie die Haltbarkeit di non lasciare gli chamotte a lungo sgretolati fino alla lamiera.
escription EN: escarerbung escription FR : escrlz-lone . des Ofens Die Schamottblocke sollten nicht langzeitig
A 6 200 mm Flue throat Flue !—|a|s Flue la gorge Fumi gola bis auf das Blech herausgebrockelt bleiben Avvertimento: | pezzi di legno vanno applicati in modo tale da non farli
B 0 150 mm CAl inlet CPV-Eingang Entrée AAC Ingresso ACA urtare bruscamente contro lo chamotte, per evitare conseguenti
C mm Installation space Einbaumale siche L'espace d'installation Dimensioni costruzione Hinweis: Beim Zulegen mit den Holzscheiten nicht  danneggiamenti!
D 1+2 Air regulation Luftregulierung Régulation d’air Regolazione aria heftig an den Schamott stoen und diesem hiermit

beschidigen!
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Roof-plate brick holder - Halter der Feuerdecke - Drzak stropni desky

Support plate (front-end brick) - Stiitzblech (Front-Bodenziegel) - Opérny plech $amotu|

Valid from - Gultig seit - Platny od : 12.09.2018

Page - Blatt - Strana : 1/4




ﬁ
_I-\
| U 1

/l . \
Ny




Valid from - Gultig seit - Platny od : 12.09.2018

Page - Blatt - Strana : 3/4




Valid from - Gultig seit - Platny od : 12.09.2018 Page - Blatt - Strana : 4/4




E N General installation and operation manual
for Romotop fireplace inserts

- valid in general for all types of fireplace inserts manufactured by Romotop spol. s.r.o.
The attached technical sheet lists detailed technical data for each type of fireplace insert.

Installation of fireplace inserts may only be done by reseller authorized by Romotop spol. s r. 0. .

The fireplace inserts may only be operated in accordance with this manual!

No unauthorized changes may be performed on the fireplace inserts!

1. Introduction

2. Technical description
3. Safety regulations
3.1 Safe distances

3.1.1 Safe distance of fireplace inserts from flammable materials
3.1.2 Safe distance of flue pipes from flammable materials and building constructions

3.2 Floor protection

3.3 Chimney fire prevention measures

4. Assembly regulations

4.1 General

4.2 Chimney connection

4.3 Enclosure of fireplace inserts

5. Operation manual

5.1 Fuel

5.2 Starting the fireplace insert for the first time
5.3 Kindling and firing

5.4 Stoking fuel

5.5 Operation during the transition period

5.6 Ash removal

6. Cleaning and maintenance

6.1 Cleaning the glass

6.2 Cleaning the fireplace inserts / disassembly of chamotte
6.3 Cleaning the chimney

7. Disposal of covers and the discarded product
8. Warranty

1. Introduction

Thank you for purchasing our fireplace insert and congratulations for becoming the owners of top-notch
fireplace inserts by Romotop spol. s.r.o., one of the forefront European manufacturers of fireplace heaters.

Our fireplace inserts can function as additional heating to augment the atmosphere of your home or
recreational building or as the main source of environmentally-friendly heating with high heat output, dust-free
operation and perfect combustion. All fireplace heaters produced by our company are tested in accordance with
CSN EN 13 240/2002 or CSN EN 13 229/2002.

Please read through the manual and technical sheet thoroughly. The user is obliged to get properly acquainted
with proper installation and operation of this device with regards to its safe operation. Please keep the manual
and technical sheet so that you can brush up all the information necessary for the correct operation of your
fireplace insert before each heating season.

We only provide a warranty on our products if all the instructions listed in this operation manual are adhered to.

2. Technical description

Fireplace inserts are intended for building into stoves in various interiors (apartments, recreation buildings,
restaurants). Romotop spol. s.r.o. fireplace inserts are manufactured from quality construction materials — cast
metal, CORTEN steel and quality construction and fittings steel, with stressed parts made of HARDOX steel.
The surface of steel constructions is protected by a refractory opaque paint. Refractory paints are not anti-
corrosive. The combustion chamber of full-plate fireplace inserts is padded by removable chamotte desks, which
are not connected by any paste material to prevent damage by heat dilatation. The combustion chamber can be
firmly closed by doors with special heat-resistant glass. The glass not only increases the aesthetics of the
flickering flames, but also facilitates pleasant heat radiation. The glass also prevents the sparks from the burning
wood and smoke from entering the room. The floor of the combustion chamber is usually equipped with a
removable cast-iron grate. Usually, a barrier, or alternatively a sheet metal or ceramic mould, is placed in front
of the grate to prevent the fuel falling and sliding onto the doors (front window). Grate fireplaces include room
for an ashpan under the grate. Some types allow custom-configuration of the flue pipe throat for top- or back-
side exhaustion. Some types of fireplace inserts have a rotary exhaust flue pipe throat. The fireplace insert
design may include a single coating or be supplemented with an external coat of zinc-coated sheet metal with
outlets for connection to the heat system. Installation of a support fan is recommended for vertical heat pipes
longer than 4m.

Fireplace inserts equipped with a separate intake of primary and secondary combustion air include the
appropriate control elements. The primary air is taken to the burning fuel (usually through the ashpan and grate)
and is used for primary combustion. The secondary air supports combustion of residual combustible gases in the
exhaust, increasing the output of the heater and significantly reduces the amount of pollutants escaping into the
atmosphere. The secondary air is mostly taken to the area above the burning fuel. Its presence causes the cold
air to roll around the inner side of the front glass. This process simultaneously prevents the blackening of the
front glass. The secondary air also participates in the primary combustion process when the primary air intake is
partially or completely sealed. Keep the primary air intake fully open at the beginning of the combustion
process, when the chimney draft is still weak. After the chimney heats up, you can partially or even completely
close the primary air intake, based on the target output of the fireplace insert. It is also possible to reduce the
fueling or limit the chimney draft by attaching a smoke shutter (a manual shutter in the flue pipe limiting the air
intake to at most 75%0) to reduce the output of the fireplace insert. This is recommended especially for chimney
draft around and above 20Pa. The secondary damper is intended to fully close the stove when it is not in
operation. The fireplace and ashpan covers must always be closed except for starting operation, adding fuel and
removing solid combustion remnants to prevent exhausts entering the room.

It is possible to install heat and accumulation exchangers behind certain fireplace inserts, increasing the
efficiency of the whole stove and maximally utilizing fuel energy. Heat exchangers can be built into certain
types of fireplace inserts, in which case the production of warm service water also utilizes the double external
cover of the fireplace insert.



Some fireplace inserts are manufactured with a central air intake (CAl). This allows air to flow into the
combustion chamber in the fireplace insert from the exterior, halls, technical rooms etc. Fireplace inserts with a
CAI are not dependant on the amount of air in the heated area. Thus, they not only contribute to a pleasant
atmosphere in your home, but also reduce energy expenses (since heated air already in the room is not
consumed).

Fireplace inserts with a CAl are very convenient for stoves in low-energy houses. It is also possible to equip
the heating system of some fireplace inserts with CAIl with electronic combustion regulation to increase
comfort. This can additionally increase the combustion process and stoking intervals, increase operation safety
and prevent uneconomic heating and over-heating of fireplace inserts (the shutter of the central air intake is
controlled by a control unit and servomotor in relation to the current combustion phase and output exhaust
temperature).

Warning: The fireplace inserts are not manufactured to provide continual heating and are intended for
periodic interrupted operation, mostly due to the need to empty the ashpan when the ash has cooled down.

3. Safety regulations

The fireplace inserts may be used in normal environments in accordance with CSN 33 2000-1 ed.2/2009. In
case of change of environment that could cause a temporary danger of fire or explosion (e.g. gluing linoleum,
PVC, working with paints, etc), the fireplace insert must be put out of operation in time, i.e. before the
occurrence of the dangerous situation. Furthermore, the fireplace inserts can be used only after the room is
thoroughly aired, preferably by wind draft.

A supply of sufficient amount of combustion air and room ventilation air must be ensured when the fireplace
stoves are in operation, especially with another heat device running simultaneously (approx. 8 to 15 m? for
burning 1 kg of fuel)! When doors and windows are tightly sealed, this might not be the case! This is solved by
a CAI connected into a separate room. The regulation grate for combustion, ventilation and heating air must not
be obstructed. When stoking fuel, always open the door very slowly. You will prevent smoke and ash from
escaping into the room. The fireplace inserts require casual attendance and inspection.

Flammable fuels must not be used for stoking or heating! In addition, burning plastic material of any kind,
wood materials with various chemical bonding agents (chipboards, etc) or unsorted domestic waste with
remaining plastics is prohibited by law no. 201/20212.

Make sure to prevent children from handling the fireplace insert during heating. The fireplace insert
may only be operated by an adult person!

During heating all handles and knobs must be operated using a pair of tongs, hook or by a hand protected by
a glove (pot-holder) - there's a danger of burns! Objects made from flammable materials that could be set on fire
must not be stored on the fireplace inserts during operation and while hot. Please pay special attention when
handling the ashpan and when removing hot ash due to danger of burns! The hot ash must not get in contact
with flammable objects - e.g. when throwing in communal waste containers.

When the fireplace insert is used only seasonally and with unfavorable draft or weather conditions, special
attention must be paid when putting the stove into operation. When the fireplace stove is not in operation for a
longer period of time, the flue ways must be checked for obstructions before further operation.

The appropriate safety requlations for fireplace insert operation and installation must be adhered to in
accordance with CSN 06 1008/1997. especially:

3.1 Safe distance:

3.1.1  Safe distance of fireplace inserts from flammable materials

When installing the fireplace insert in a place containing flammable materials belonging to class B, C and D,
the required safe distance in accordance with CSN 06 1008/1997 is 80cm from doors and 40cm in other
directions (see Figure 1), for fireplace inserts with double coating this amounts to 20cm. When installing the
insert in a place containing flammable materials belonging to class E or F, the distance must be doubled.
Information on the degree of flammability of certain building materials is listed in CSN EN 13 501-1+A1/2010
and CSN 73 0810/2016. When the prescribed safe distance of the heater from the flammable materials cannot be
kept, it is necessary to use a protective screen according to 4.4.1 CSN 06 1008/1997.

Building materials sorted based on their reactivity with fire

Al or A2 granite, sandstone, concrete, bricks, ceramic tiles, special plasters ...
B akumin, Heraklith, Lignos, Itaver ...
C hardwood, plywood, Sirkolit, hardened paper, umakart ...
D softwood, chipboards, Solodur, cork boards, rubber, flooring ...
EorF fibreboards, polysterene, polyurethane ...

Distance from flammable materials. Table Technical sheet
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3.1.2  Safe distance of chimneys from flammable materials and building constructions

The safe distance from door case covers and similarly located building constructions from flammable
materials and from pipeline installation including its insulation is at least 20cm. The safe distance from other
flammable parts of the building construction at least 40cm (see fig.2) according to CSN 06 1008/1997. This
includes building materials belonging to classes B, C and D as defined in CSN EN 13501-1+A1/2010 (see table
no.1) The same applies for walls and especially ceilings with plaster on a flammable surface, e.g. crates, planks,
etc.! When the prescribed safe distances cannot be kept, the danger of fire must be prevented through
construction solutions, non-flammable applications, heat-resistant insulations or protection screens.

3.2 Floor protection

Unless the fireplace is installed on a 100% non-flammable floor, it is necessary to place it on a non-flammable
insulation mat, e.g. metal plate (at least 2mm thick), ceramics, hardened glass, stone, in order to prevent the
flammable floor to exceed a temperature of 50°C during operation in accordance with CSN 73 4230/2014.

According to 5.1.3.3 of CSN 06 1008/1997, the insulation mat must exceed the fireplace by at least
- 80cm in the vertical direction from the insert stoking door.
- 40cm in the horizontal direction from the insert stoking door.



Items made of flammable materials may not be placed on top of or at a less-than-safe distance from the
fireplace insert.

3.3 Chimney fire prevention measures:

Ordinary operation, especially with humid fuel, leads to the settling of ash and tar in the chimney. Neglecting
regular checking and cleaning of the chimney in accordance with the government regulation no. 34/2016
Coll. from 22t January 2016 increases the danger of fire.

In case of ash or tar catching fire in the chimney, please follow this procedure:

- do not under any circumstances extinguish the fire with water as it would create an abnormal amount of
steam and subsequently rip the chimney open

- if possible, the combustion chamber should be covered with dry sand, which will extinguish the fire

- close all intakes of air for combustion; if possible, cover the chimney. However, the smoke must not
accumulate back in the house

- contact your nearest fire fighting brigade to assess the situation and the necessity to report it as a fire
fighting emergency

- do not leave the house until the chimney is burned up; regularly check the chimney temperature and the
course of combustion

- contact a chimney service before starting a new fire in the stove to assess the state of the chimney and also
contact the manufacturer of the fireplace insert for inspection.

4. Assembly regulations

Warning: All local regulations, including regulations concerning national and European standards for
this type of appliances, must be adhered to:

CSN 73 4230/2014 - Fireplaces with open and closable furnace

CSN EN 13229/2002+A1/2003+A2/2005 - Built-in heating appliances and open fire inserts for solid fuel

CSN EN 13240/2002+A2/2005 - Room heaters fired by solid fuel

CSN 73 4201/2016 ed.2 - Chimneys and connecting flue pipes - Design, construction and installation of

heating appliances

CSN EN 1443/2004 - Chimneys — General requirements

CSN EN 13501-1+A1/2010 - Fire classification of construction products and building elements

CSN 06 1008/1997 - Fire protection of heating appliances

Decree No. 268/2011 Coll. - Technical conditions of fire protection of buildings

4.1 General

The fireplace insert must be installed on the appropriate stand supplied by the manufacturer or on a brick
pedestal on floors with an appropriate load capacity. In case of fireplace inserts with an enclosure, it is necessary
to also consider the weight of the enclosure! If the existing arrangement does not meet this basic requirement,
necessary steps must be taken (e.g. using a mat for distributing the load). Make sure that there is enough space
for cleaning the fireplace insert, connecting flue pipes and the chimney unless the chimney can be cleaned from
other place, e.g. a roof or through doors designed for this purpose.

4.2 Chimney connection
Before assembling the closed fireplace insert it is necessary to calculate that the chimney construction will be
suitable for the installed fireplace insert nominal output as far as design, vent size and effective height are

concerned.

A suitable chimney (minimum profile, chimney draft, tightness, etc.) is a basic condition for the proper
functioning of the fireplace inserts. You should therefore contact a chimney sweeper before installing the

fireplace insert. Chimney values are included in the attached technical sheet. A smoke shutter or a draft
regulator should be installed for chimneys with too strong a draft. Such a draft can cause problems during
operation, e.g. intensive burning, high fuel consumption and can also lead to permanent damage of the fireplace
insert.

The minimum effective height of the chimney for exhaust gas from the insert is 5m (measured from the hoop
to the chimney mouth). The chimney entry must be equipped with a chimney hoop. Consult the vent connection
with the vent manufacturer. The vents must lead at least 5cm below the lower ceiling. Connect the flue mouth
with the chimney in the shortest possible way so that the flue length is at most 1/4 of the effective height of the
chimney (i.e. 1.5m). Connect the flue tube and the knee together with an overlap in such a way that the
connections always agree with the exhaust gas flow, or abut using the connection rings. If the connecting piece
passes through construction elements with flammable materials, it is necessary to use protective measures in
accordance with CSN 06 1008/1997. The norm states that the flue pipe needs to rise to the vents in the direction
of exhaust flow with a degree of at least 3°. The tightness and firmness of the joints is crucial. The chimney and
stove connection must adhere to CSN 73 4201/2016 ed.2. The casing of the chimney must not exceed a
temperature of 52°C during the highest operation temperature of the stove. The cross section of the flue pipe
vents must not be larger than the cross section of the chimney vent and it must not narrow down in the direction
of the chimney. If calculations show that the cross section of the flue pipe and chimney vent could be smaller
than the cross section of the exhaust throat of the fireplace insert, the cross section of the flue pipes will be
lowered immediately behind the exhaust throat of the fireplace insert, either gradually or at a discrete point. The
flexible flue pipe from the materials in accordance with table A.1. may only used in places where it may be
checked in accordance with 7.2.1 €SN 73 4201/2016 ed.2, and unless the flue pipe leads through an open air its
checkability must be ensured in accordance with 7.2.5 CSN 73 4230/2014. A vertical flue pipe may only be
used in the cases listed in 8.3.4 and 8.3.5 CSN 73 4230/2014.

The fireplace insert may be connected to a shared vent with a gas appliance for multi-layer chimneys in
accordance with CSN 73 4201/2016 ed.2.

4.3 Enclosure of fireplace inserts
Special expertise is required for building the fireplace insert into the fireplace. Fireplace construction is

adjusted by norm CSN 73 4230/2014. Installation of fireplace inserts may only be done by reseller
authorized by Romotop spol. s r. o..

When installing and installing a fireplace insert, follow these guidelines:
1. All security and construction regulations listed above must be followed.
2. After installing the whole fireplace, the inlet and outlet of conventional air through any construction
parts must not be limited. The cross section of the inlet and outlet of convect air is listed in the technical
sheet.
3. To augment the final appearance of the fireplace, the dimensions of the door frames exactly match the
ceramic facing produced by Romotop spol. s.r.o.
4. The enclosure must be made of suitable, designated materials.
5. The warm conventional air outlet must be at least 30cm below the ceiling (figure 2).
6. An inflammable ceiling construction must be present above the conventional warm air outlet. Its
temperature must not exceed 50°C. Thus, the lower ceiling must be insulated from the effects of heat coming
from the fireplace by a barrier and at least one not fully closeable grated opening (figure 2) or a sufficient
layer of heat insulation.
7. The same requirements also hold for the walls next to the fireplace and for the floor. A ventilated air
space must remain between the heat insulation and the wall. It is recommended to glue aluminum sheets on
the surface of walls.
8. The wall of the fireplace must not contain electric wiring and water or gas distribution pipes. The wall
nor its surface may contain flammable materials or materials which may release harmful substances when
heated.
9. Minimal free distances must be kept between the fireplace insert and the cover (see technical sheet) for
the whole height and width of the fireplace insert, so that convect air can freely circulate and prevent the




overheating of the fireplace set.

10. Eventual air conditioning piping must be located at least 40 cm from flammable building constructions,
or it must be documented that the heat from the piping cannot cause the construction to catch on fire. Convect
air can reach temperatures of up to 300°C near the insert!

11. Do not forget that fireplace inserts also spread heat in the direction of the floor. The floor under the
fireplace and at a distance of at least 80cm in front of the furnace and 40cm to the sides of the furnace must
be made of an inflammable material. The distance is measured from the closer edge of the furnace. The
surface for the fireplace must have an appropriate load capacity.

12. Do not forget that when considering the use of wooden decorative ledges, these must be made of quality
wood with a humidity of at most 15% and that convect cooling air must flow around it with a gap of at least
1cm or they must be heat-insulated from the fireplace, so that their surface temperature does not exceed
52°C.

13. When distributing hot air via natural air circulation, it is recommended to use horizontal pipes at most
4m long. When distributing hot air via forced air circulation, the length of pipes is not limited.

14. The pipes for distributing hot air must be tight and made of a material resistant to operating
temperatures. We recommend insulating them at the whole length, especially where they traverse walls,
ceilings or around flammable materials.

15. Hot air outlets must not be located at areas with materials susceptible to structural changes caused by
temperature fluctuations (e.g. polyester lining, certain types of wallpapers etc.)

16. No construction changes or adjustments may be performed on the fireplace insert!!!

All local regulations, including regulations concerning national and European standards. Have a specialized
project elaborated before construction.

The project documentation must be elaborated in a scale of 1:10 or 1:20. Before the fireplace enters
operation, it must be inspected by a chimney sweeper and the exhaust path must be inspected in accordance with
Chapter 9 of CSN 73 4201/2016 ed.2. Inspection of the flue pipe connection to the insert and chimney vents
should be performed before closing the exhaust path to the hot air chamber. The result of the inspection shall be
recorded in the exhaust gas inspection report including the technical report according to Decree No. 34/2016
Coll. Please keep the Revision Report and the Technical Report carefully!

Vertical cross section of single-coating fireplace with closable furnace

01 — chimney vent

02 —wall

03 — insulation area above the chamber
04 — hot air chamber ceiling

05 — ventilated air gap

06 — heat insulating layer

07 — hot air chamber area

08 — fireplace insert flue pipe

09 — fireplace insert smoke chamber

10 — closed fireplace furnace

11 — air intake from other rooms (or CAI)
12 — ventilation of ceiling insulation areas
13 — hot air outlet from the chamber

14 — heat insulating layer

15 - wall of hot air chamber

16 — fireplace ledge

17 — fireplace ledge protection

18 — air intake for hot air chamber

19 — air intake from the room to under the fireplace insert
20 — inflammable floor (pad) in front of the fireplace
21 — CAl throat
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A chart of the fireplace set holds in general also for double-coating fireplace inserts and fireplace inserts with
a heat-accumulating and warm water exchanger.

Figure 2

5. Operation manual
5.1 Fuel

It is only allowed to burn wood in fireplace inserts in accordance with law No. 201/2012 Coll.. To reach the
nominal parameters of the heater, we recommend using dry logs with a diameter of 5-8 cm and length of 20-30
cm and with a humidity below 20% (ideally 10%6). Oven wood and chopped pieces of wood should be used
only when starting the fire. Recommended humidity can be obtained by storing the chopped logs for at least two
years in a ventilated shelter.

The fireplace insert should be heated to a nominal output stated in the technical sheet, i.e. the burning of a
given amount of allowed fuel per 1 hour. Long-term excessive output could damage the fireplace stove.



Never use flammable fluids, coke, coal or any of the following types of waste as fuel: chipboards,
plastics, plastic bags, soaked wood or wood-shavings, saw-dust or pellets!

111Burning of the abovementioned material not only highly pollutes our environment but also damages
the fireplace insert and the chimney!!!

5.2 Starting the fireplace insert for the first time

Before the first use all remaining stickers must be removed, all accessories must be taken out of the ashpan or
fireplace and the same applies for the transport safety pins. All plastic cover plugs on threaded connections
are not functional, they are only used for transport. Check that bulk shutters for directing the draft, chamotte
tiles and the barrier are set correctly (as they might have slipped from their correct positions during transport or
installation). Repair any defects you might find in setting, otherwise the proper functioning of the heater is
endangered. After setting the fireplace insert, connecting it to the chimney and, if need be, connecting the
exchanger to the warm-water set and filling it with a heat-carrying medium, start heating slowly and continue
for at least one hour. Leave the stoves and ashpan doors open (approx 1-2mm) before and during the first
heating in order to prevent the sealing material to mix with the paint. The fireplace insert surface is covered with
heat-resistant paint. During the first heating, after becoming temporarily soft, the paint will eventually become
hardened. During the soft phase the paint surface is more vulnerable to being damaged by a hand or other object.
During the first heating the fireplace insert should be “heated up” with a small flame, burning only a small
amount of fuel with a lower temperature. All materials must get used to the heat load. You will prevent cracks in
chamotte bricks, damage of the paint or deformation of the insert materials by a careful first heating. Hardening
of the paint on the fireplace insert might be accompanied by a temporary smell, which will disappear after a
while.

Make sure the room is properly aired when burning the paint. Furthermore, ensure that no small
animals or birds are present in the room containing paint exhausts. We also recommend turning off
aquariums air intakes during the first heating.

In general, the heating up and cooling of the fireplace insert is accompanied by a specific sound; this is
intended.

After the fireplace insert and eventually the exchanger cools down, it is possible to begin assembling the
outer coating of the insert.

5.3 Kindling and firing

1. Fireplace inserts with grate - first put crumpled paper into the chamber and then lay chopped wood on it.
You can also used the solid fire-lighter PE-PO to start the fire. After starting fire, let it burn freely with all air
regulation elements open. It is forbidden to use flammable liquid (oil, petroleum, etc.) for starting fire!
After the fire begins to burn and the draft is strong enough, bigger logs might be added without the danger of
smoke. Continue stoking the amount of fuel determined based on the nominal output of the fireplace insert.

2. Fireplace inserts without grate - only secondary air is used for burning; therefore wood logs need to be
stoked first, then chopped wood and finally small cuttings and paper. After starting fire, let it burn freely with all
air regulation elements open. It is forbidden to use flammable liquid (oil, petroleum, etc.) for starting fire!
After the fire begins to burn and the draft is strong enough, bigger logs might be added without the danger of
smoke. Continue stoking the maximum amount of fuel determined based on the nominal output of the fireplace
insert.

Fuel consumption is always stated in the technical sheet. Burning intensity is regulated by air intake controls
or, if a smoke shutter is installed, by limiting the draft in the chimney. Larger amount of fuel or a strong draft

and air take might cause overheating and damage of the fireplace insert. Too weak draft leads to glass
blackening or to a smoke escaping into the room when opening the door and stoking fuel.

Warning: Fireplace doors must always be closed, with the exception of the first heating, stoking fuel and
removing ash. When the fireplace insert is not in operation for a longer period of time, it is necessary to check
that the flue pipes, chimney and combustion chamber are clear.

5.4 Stoking fuel

In order to prevent smoke escaping into the room when stoking fuel, please follow the following procedure:
Approximately 5 or 10 seconds before opening the fireplace doors open the air intake regulators and then only
slightly open the stoking doors, wait for few seconds for the exhaust gas to get sucked into the chimney and only
then fully open the door. When opening the stoking door, a special attention must be paid to the danger of hot
fire-brands falling out. After stocking fuel, close the door again. After the fuel starts burning (with clear fire),
return the regulator back to its original position. The amount of stoked fuel should correspond to an hourly
consumption value for the concrete fireplace insert (see the technical sheet). Overheating can permanently
damage the fireplace insert construction.

Warning: To prevent exhaust gas escaping into the room during stoking add fuel after its burning down on
the glowing base.

5.5 Operation during the transition period

The chimney draft (sucking exhaust gas from the fireplace insert) might be weaker during the transition
period, i.e. when the outside temperature is higher than 15°C, during rainy and